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My translation: No pleasure is itself bad, but that which produces [some] pleasures can bring
many times greater distress, annoyances, and disturbances than pleasure.

οὐδεμίᾰ feminine nominative and vocative singular of οὐδείς
οὐδείς no one, nobody, none, nothing, no

καθά
for καθʼ ἅ, according as, just as, Xen.:— so καθάπερ, ionic κατάπερ, Hdt., Ar.,
etc.:—strengthd., καθάπερ εἰ, ionic κατάπερ εἰ, like as if, exactly as, Hdt., Plat.;
καθάπερ ἄν Dem.; καθάπερ ἂν εἰ Plat., etc.

τινῶν genitive plural masculine form of τις
ποιητικός

> ποιέω
capable of making, creative, productive, Arist.

πολλαπλάσιος, πολύς
1. many times as many, many times more or larger, Hdt.
2. πολλ. ἢ . . , or ἤπερ . . , many times as many as . . , many times more or larger
than . . , id=Hdt., Plat.; so c. gen., Hdt., Thuc., etc.:— neut. pl. as adv., Xen.
πολλαπλάσιος, η, ον

ἐπιφέρω to bestow, put, lay upon

1
https://www.epicureanfriends.com/thread/3280-pd08-best-translation-of-pd08-to-feature-at-epicureanfriends-
com/?postID=25660#post25660

https://www.epicureanfriends.com/thread/3280-pd08-best-translation-of-pd08-to-feature-at-epicureanfriends-com/?postID=25660#post25660
https://www.epicureanfriends.com/thread/3280-pd08-best-translation-of-pd08-to-feature-at-epicureanfriends-com/?postID=25660#post25660

